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<국문 요약>

2018년 한국수어 전문용어 구축을 위한 연구

  본 연구는 현장에서 실제로 사용하는 한국수어 전문용어를 수집하고, 언어

학적 분석이 가능하도록 전사하며, 한국수어 전문용어 말뭉치 수집 방법론을 

정립하는 데 주요 목적을 두었다. 이에 따른 주요 과업과 연구 결과를 장별

로 제시하면 다음과 같다.

  제Ⅰ장에서는 본 연구의 필요성과 목적, 연구 참여자, 추진 일정을 제시하

였다.

  제Ⅱ장에서는 축구 분야의 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 중 언어 제

공자 15명의 영상을 전사 대상으로 하여 엘란(ELAN)으로 공동 전사를 하였

다. 전사에 사용된 타입은 총 622개였으며, 토큰은 총 22,843개, 소요된 시간

은 총 1,832시간 50분이었다.

  제Ⅲ장에서는 고빈도 한국수어 전문용어 85개를 목표 어휘로 선정하여 유

도 자료를 제작한 뒤 스튜디오에서 언어 제공자 14명에게 제시하였고, ‘제

38회 전국장애인체육대회’의 축구 4강전과 결승전에 출전하는 농인 선수들

을 언어 제공자로 하여 현장에서 촬영하여 각각 총 15시간 44분 48초, 총 10

시간 3분 26초의 대화형 전문용어 말뭉치 영상을 시범 구축하였다.

  제Ⅳ장에서는 스튜디오와 현장에서 수집한 대화형 전문용어 말뭉치에서 

대화 및 수어 표현이 가장 자연스럽고 원활하였던 영상을 선정하여 시범 전

사를 하였다. 스튜디오 촬영 영상 시범 전사에 사용된 영상의 길이는 총 9분 

42초였으며, 사용된 타입은 총 103개, 토큰은 총 770개, 소요된 시간은 총 12

시간이었다. 현장 촬영 영상 시범 전사에 사용된 영상의 길이는 총 1분으로, 

사용된 타입은 총 43개, 토큰은 총 89개, 소요된 시간은 총 5시간 8분이었다.

  제Ⅴ장에서는 독일의 ‘원예 및 농업 전문 수어사전’의 용어 수집 방법

을 분석하고, 한국수어 전문용어 말뭉치 수집 방법론 정립을 위해 ‘유도 자

료 제작, 스튜디오 구축, 사회자’의 지침을 제시하였다.
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  제Ⅵ장에서는 Ⅱ, Ⅲ, Ⅳ, Ⅴ장의 연구 결과를 요약하고, 향후 연구를 위한 

제언을 하였다.

  본 연구의 성과는 다음과 같이 요약할 수 있다. 본 연구는 실제로 현장에

서 사용되는 축구 분야 전문용어를 수집하고, 언어학적 분석이 가능한 형식

으로 수집된 말뭉치에 대한 전사를 실시하여 전사 지침을 마련하였으며, 한

국수어 전문용어 말뭉치 수집 방법론을 제시하였다. 본 연구를 기반으로 향

후 체계적인 한국수어 전문용어를 수집하여 전문용어 사전 구축에 활용되고, 

한국수어 발전에 기여할 수 있을 것으로 기대한다.
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<영문 요약>

Research for Collecting Korean Sign Language Terminology 

in 2018

  The purpose of this research were collection of Korean Sign 

Language(KSL) terminology actually used, transcription for linguistic analysis, 

and build KSL terminology collection methodology. The major tasks and 

results of the research are summarized by chapter as follows.

  Chapter Ⅰ presented the purpose, necessity, scope, method, participants 

and schedule of this research.

  In Chapter Ⅱ, we transcribed 15 Deaf videos of the short-answer corpus 

of soccer field. The total number of type used in the transcription were 

622, the token were 22,843, and took 1,832 hours and 50 minutes.

  In Chapter Ⅲ, we selected 85 high frequency terminologies as targets 

and produced the guidance materials. The materials were shown to 14 Deaf 

and recorded in the studio. It took 15 hours, 44 minutes and 48 seconds. I 

shot Koreans playing in the quarter finals and finals. Also we recorded 

Deaf who participated in the 38th national athletic match for the Disabled 

soccer quarter finals and finals. It took 10 hours, 3 minutes and 26 

seconds.

  In Chapter Ⅳ, the most natural dialogue images were selected and 

transcribed in conversational corpus.

  In Chapter Ⅴ, we analyzed the lexical collection methodology of the 

German sign language dictionary in the field of horticulture and agriculture. 

And we have provided guidelines for making guidance materials, building 
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studios and as a moderator.

  In Chapter Ⅵ, surveys and analyses from Chapters Ⅱ to Ⅴ were 

summarized and suggestions for future research.

  The outcome of this research can be summarized as follows. This 

research was collection of KSL soccer terminology actually used, 

transcription for linguistic analysis and providing guidance, and build KSL 

terminology collection methodology. In Based on this research, we hope to 

collect KSL terminology systematically, apply it to pre-production, and 

contribute to KSL development.
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18   Ⅰ. 연구 개요

Ⅰ. 연구 개요

  1. 연구의 필요성 및 목적 

○ 국립국어원(2014)의 ‘한국수어 연구 자문 위원회 회의 결과 

보고서’에 따르면, 한국수어 전문용어 표준화가 추진된 전문 

분야 수어를 사용하고 있는 경우는 70.5%로 나타났다. 반면 

한국수어 전문용어 표준화가 추진된 전문 분야 수어를 사용

하지 않는다고 응답한 사람들은 ‘실제 사용되는 수어와 다

르다’에 28.1%로 가장 많이 응답하였다.

○ 현재 국립국어원 한국수어사전의 전문용어 상당수는 한국어와 

1대1 대응식으로 조어되어 있고, 뜻풀이가 한국수어로 제시되

어 있지 않아 의미를 이해하는 데 어려움이 있다.

○ 농인이 사용하지 않는 표현은 잘못된 학습이 되어 수어 사용

자간의 의사소통에 혼동을 초래할 수 있고, 한국수어 전문용

어 정보 접근 및 저변 확대 저해 요소로 작용할 수 있다.

○ 정확한 한국수어 전문용어 사용 및 사용률 증가를 위해서는 

농사회 기반 및 농인 중심의 전문 분야 선정과 실제로 현장

에서 사용되는 용어 수집이 필요하다.

○ 이를 위해 한국수어 전문용어 대화형 시범 말뭉치 수집을 설

계하여 실생활에서 주로 사용되는 표현을 수집할 수 있다.
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○ 또한 한국수어 전문용어 단답형·대화형 말뭉치 수집 과정과 

국외 수어 전문용어 사전의 용어 수집 방법론을 조사·분석

하여 한국수어 전문용어 말뭉치 수집 방법론을 정립할 수 있

다.

○ 이 연구에서 수집된 한국수어 전문용어는 언어적 분석이 가능

하도록 엘란(ELAN)을 활용해 전사하였고, 전사 지침을 비롯한 

이 연구의 결과물은 한국 수어 연구의 과학적인 연구의 기반

을 마련하는 데 보탬이 될 수 있다.

○ 이 연구에서 수집된 한국수어 전문용어와 말뭉치 수집 방법

론, 전사 지침은 한국수어 연구 및 교육, 전문용어 사전 구축

에 활용될 수 있고, 나아가 한국수어 발전에 기여할 수 있다.
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  2. 연구 참여자

○ 본 연구의 참여자는 수어학 전문가로 하여 연구 책임자 1인, 

공동 연구원 3인, 연구 보조원 3인으로 <표 Ⅰ-01>과 같이 구

성하였다.

          <표 Ⅰ-01> 연구 참여자 정보

구분 이름 소속 비고

연구 책임자 윤병천 나사렛대학교 수어통역교육학과 교수

공동 연구원

고인경 나사렛대학교 수어통역교육학과 외래교수 코다

조희경 나사렛대학교 수어통역교육학과 외래교수 농인

구철영 데프스터디연구소 소장 농인

연구 보조원

유명희 충남농아인협회 수어통역본부 실장 농인

이보경 나사렛대학교 수어연구소 연구원 농인

이지민 나사렛대학교 수어연구소 연구원
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  3. 추진 일정

○ 본 연구는 2018년 5월 30일부터 12월 7일까지 수행하였으며, 

단계별 연구 추진 일정은 <표 Ⅰ-02>과 같다.

          <표 Ⅰ-02> 연구 추진 일정

내 용
2018년

6 7 8 9 10 11 12

연구 계획 수립 ➟ ➟ ➟ ➟ ➟ ➟ ➟
공동 전사자 모집 및 교육 ➟ ➟

단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 

공동 전사 및 회의
➟ ➟ ➟ ➟ ➟ ➟

공동 전사 교차 검토 및 수정 ➟ ➟ ➟ ➟ ➟ ➟
유도 자료 제작 ➟ ➟

사회자 훈련 ➟
언어 제공자 모집 및 선정 ➟

스튜디오 구축 ➟
전문 자문 위원 회의 ➟ ➟ ➟ ➟

대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 

구축을 위한 스튜디오 촬영
➟

대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 

구축을 위한 현장 촬영
➟

대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 

시범 전사
➟ ➟

국외 수어 전문용어 사전의 용어 

수집 방법론 분석
➟ ➟ ➟

한국수어 전문용어 수집 방법론 정립 ➟ ➟ ➟
연구 보고서 완성 및 제출 ➟ ➟
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Ⅱ. 단답형 전문용어 말뭉치 전사

  1. 전사 대상

○ 국립국어원(2017)의 ‘한국수어 전문용어 사전 구축’에서 수

집한 축구 분야의 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치는 30명

의 언어 제공자를 대상으로 각각 촬영하여 1인당 평균 1시간 

28분 54초, 총 44시간 26분 53초의 영상으로 수집하였다.

○ 수집된 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치를 언어적 분석이 가

능하도록 농사회에서 스포츠 인기 종목으로 가장 오랫동안 

활성화되고 있는 축구 분야 수집 영상을 전사 대상으로 하였

으며, 축구 관련 전문용어가 나타나는 구간을 전사하였다.

  2. 전사 도구

   2.1. 엘란(ELAN)

○ 엘란(ELAN)은 막스 플랑크 심리학연구소(Max Planck Institute 

for Psycholinguistics)에서 개발한 전사 소프트웨어로, 영상 내 

구간을 설정하여 전사할 수 있을 뿐만 아니라 주석 검색, 파

일 보존 및 관리가 용이하여 [그림 Ⅱ-1]과 같이 엘란(ELAN) 

5.2 버전을 활용해 전사하였다.
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          [그림 Ⅱ-01] 전사 도구 1

   2.2. 오캠(oCam)

○ 오캠은 [그림 Ⅱ-02]와 같이 오소프트사(OhSoft)에서 개발한 

녹화 소프트웨어로 개인이나 기업 등이 무료로 사용할 수 있

도록 배포하고 있다.

     [그림 Ⅱ-02] 전사 도구 2

○ 오캠을 활용하여 언어 제공자의 표현을 녹화한 뒤, 원드라이

브에 타입별 영상으로 올려 주었다.
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   2.3. 원드라이브(OneDrive)

○ 원드라이브는 [그림 Ⅱ-03]과 같이 마이크로소프트사에서 개

발한 클라우드로, 공동 전사자들이 접속하여 영상 업로드 및 

다운로드뿐만 아니라 소프트웨어인 엑셀(Excel)과 워드(MS 

Word)를 작성 및 수정하는 작업을 실시간으로 공유할 수 있

다.

       [그림 Ⅱ-03] 전사 도구 3

○ 원드라이브 내 엑셀을 활용하여 타입 목록을 관리하고, 워드

(MS Word)를 활용하여 전사 관련 공지 사항을 관리하며, 타

입 영상을 업로드하여 전사 도구로 활용하였다.

○ 원드라이브의 용량은 1TB로 전사 작업을 위한 공간으로 충분

하였으며, 관련 파일 및 폴더는 수락한 계정에 한하여 링크를 

통해 보안 접속하도록 하였다.

  3. 전사 방법

   3.1. 층렬 구분

○ 국립국어원(2015)의 ‘한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구

축’을 참고하여 [그림 Ⅱ-04]와 같이 ‘전문용어 번호, 전문

용어, 우세, 비우세, 코멘트’를 층렬 항목으로 하였다.
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          [그림 Ⅱ-04] 층렬 항목

   3.2. 분절과 주석 입력

      3.2.1. 1층렬

○ 1층렬은 언어 제공자가 해당 전문용어와 관련한 유도 자

료를 보고 답변하기 위해 손을 올린 부분부터 답변을 마

치고 손을 내리는 부분까지를 [그림 Ⅱ-05]와 같이 하나의 

구간으로 분절하였다.
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                    [그림 Ⅱ-05] 1층렬 분절 예시

○ 1층렬 ‘전문용어 번호’는 국립국어원(2017)의 ‘한국수

어 전문용어 사전 구축’의 ‘2017년 한국수어 축구 전문

용어 목록표’에서 어휘 순번을 [그림 Ⅱ-06]과 같이 그대

로 반영하여 아라비아 숫자로 입력하였다.

                [그림 Ⅱ-06] 1층렬 주석 입력 예시
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 3.2.2. 2층렬

○ 2층렬은 언어 제공자의 답변 중 전문용어에 해당하는 수

어 표현을 하나의 구간으로 하여 [그림 Ⅱ-07]과 같이 분

절하였다.

              [그림 Ⅱ-07] 2층렬 분절 예시 1

○ 언어 제공자가 하나의 전문용어에 대해 같은 수어로 혹은 

여러 가지 수어로 2회 이상 표현하는 경우 [그림 Ⅱ-08]과 

같이 각각 분절하였다.
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          [그림 Ⅱ-08] 2층렬 분절 예시 2

○ 2층렬 ‘전문용어’는 ‘2017년 한국수어 축구 전문용어 

목록표’에서 제시한 표제어를 그대로 반영하여 [그림 Ⅱ

-09]와 같이 한글로 입력하였다.

                       [그림 Ⅱ-09] 2층렬 주석 입력 예시

      3.2.3. 3, 4층렬

○ 3, 4층렬은 언어 제공자의 전문용어 표현을 단일어를 기본 

단위로 하여 수형을 시작하는 시점부터 수형을 종료하는 

시점까지 [그림 Ⅱ-10]과 같이 구간으로 분절하고, 한글로 

주석을 입력하였다.
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             [그림 Ⅱ-10] 3, 4층렬 분절과 주석 입력 예시 1

○ 언어 제공자의 전문용어 표현이 양손 수어일 경우 [그림 

Ⅱ-11]과 같이 3, 4층렬에 동일한 구간으로 각각 분절하고 

주석을 입력하였다.

           [그림 Ⅱ-11] 3, 4층렬 분절과 주석 입력 예시 2

○ [그림 Ⅱ-12]와 같이 언어 제공자가 오른손잡이일 경우 3

층렬 ‘우세’항목에 오른손 수어를 전사하고, 4층렬 ‘비

우세’항목에 왼손 수어를 전사하였으며, 언어 제공자가 

왼손잡이일 경우 3층렬 ‘우세’항목에 왼손 수어를 전사

하고, 4층렬 ‘비우세’항목에 오른손 수어를 전사하였다.
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          [그림 Ⅱ-12] 3, 4층렬 오른손잡이·왼손잡이 전사 예시

○ 언어 제공자가 양손잡이일 경우 오른손잡이 언어 제공자

와 같이 3층렬 ‘우세’항목에 오른손 수어를 전사하고, 4

층렬 ‘비우세’항목에 왼손 수어를 전사하였다.

      3.2.4. 5층렬

○ 5층렬의 ‘코멘트’는 ‘누락, 오답, 자문, 유지’와 같이 

4가지 유형으로 구분한 뒤, 해당하는 경우에만 입력하였

다. 

○ 언어 제공자가 전문용어를 수어로 표현을 하지 않아 누락

에 해당하는 경우 2~4층렬은 전사하지 않고, 해당 전문용

어와 관련한 모든 범위를 하나로 분절한 1층렬의 구간을 

똑같이 5층렬에 적용하여 [그림 Ⅱ-13]과 같이 분절하고 

‘누락’이라고 주석을 입력하였다.
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                 [그림 Ⅱ-13] 5층렬 분절과 주석 입력 예시 1

○ 언어 제공자가 오답을 말한 경우 2~4층렬은 전사하지 않

고, 해당 전문용어와 관련한 모든 범위를 하나로 분절한 1

층렬의 구간을 똑같이 5층렬에 적용하여 [그림 Ⅱ-14]와 

같이 분절하고 ‘오답’이라고 주석을 입력하였다.

              [그림 Ⅱ-14] 5층렬 분절과 주석 입력 예시 2

○ 언어 제공자의 표현이 전문용어의 의미를 지닌 설명식이

거나 연구자가 정답 여부를 판단하기 어려운 경우 2~4층

렬은 전사하지 않고, 해당 전문용어와 관련한 모든 범위를 

하나로 분절한 1층렬의 구간을 똑같이 5층렬에 적용하여 

[그림 Ⅱ-15]과 같이 분절하고 ‘오답’이라고 주석을 입

력하였다.
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             [그림 Ⅱ-15] 5층렬 분절과 주석 입력 예시 3

○ 언어 제공자의 복합어 표현에서 우세손 혹은 비우세손은 

단일어의 수형을 유지하며 다른 한 손에서 복합어를 모두 

표현한 경우 [그림 Ⅱ-16]과 같이 수형을 유지한 구간과 

똑같이 5층렬에 분절한 뒤, ‘유지’라고 주석을 입력하였

다.

                   [그림 Ⅱ-16] 5층렬 분절과 주석 입력 예시 4

   3.3. 타입

○ 국립국어원의 ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에 구축된 

타입을 [그림 Ⅱ-17]과 같이 검색하여 전사에 활용하였다.
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      [그림 Ⅱ-17] 기존 타입 활용 과정

○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에서 타입이 검색되지 않

는 경우에는 공동 전사자 회의를 통하여 일반 용어는 가급적 

검색이 용이한 한국어로, 전문용어는 ‘2017년 한국수어 축구 

전문용어 목록표’를 참고하여 [그림 Ⅱ-18]과 같이 새롭게 

타입을 생성하였다.

      [그림 Ⅱ-18] 새 타입 ‘신 가드’ 생성

○ 새 타입은 [그림 Ⅱ-19], [그림 Ⅱ-20]과 같이 원드라이브에 

동영상을 업로드하고, 엑셀을 활용하여 목록화하여 관리 및 

공유하며 전사하였다.
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          [그림 Ⅱ-19] 새 타입 관리 예시 1

         [그림 Ⅱ-20] 새 타입 관리 예시 2

○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에서 먼저 타입을 검색하

고, 검색되지 않는 경우에는 원드라이브에 저장된 새 타입을 

검색하여 [그림 Ⅱ-21]과 같이 전사에 활용하였다.
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    [그림 Ⅱ-21] 새 타입 활용 과정

○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’과 ‘원드라이브’에서 

[그림 Ⅱ-22]와 같이 타입이 검색되지 않는 경우에는 공동 전

사자 회의를 통하여 새롭게 타입을 생성하였다.

              [그림 Ⅱ-22] 새 타입 생성 및 활용 과정

  4. 공동 전사자 교육

○ 전사를 하기 위해 축구 전문용어에 대한 한국어와 한국수어로

의 이해와 전사 대상과 목적, 전사 도구 사용 방법, 전사 규

칙 등을 알아야 한다.
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○ 이를 위해 <표 Ⅱ-01>과 같이 공동 전사자를 모집하였다.

      

       <표 Ⅱ-01> 공동 전사자 모집 공고

○ 공동 전사자 자격 요건 ‘가 ~ 라’를 모두 충족하는 연구진

과 나사렛대학교 학부 및 대학원생을 공동 전사자로 총 17명 

선정하였으며, <표 Ⅱ-02>와 같이 2018년 6월 21일(목) ~ 6월 

29일(금)까지 공동 전사자 교육을 총 4회 실시하였다.

       <표 Ⅱ-02> 공동 전사자 교육 일정표

목    적 2018년 한국수어 전문용어 구축 연구를 위한 전사

모집 기간 2018년 6월 10일(일) ~ 20일(수)

대    상 수어통역교육전공 학부 및 대학원생

요    건

가. 한국수어로 유창한 회화가 가능한 자

나. 공동 전사자 교육(주 4회, 4시간 이상)에 모두 참석이 가능한 자

다. 공동 전사(주 4회, 4시간 이상) 및 공동 전사자 회의에 모두 

    참석이 가능한 자

라. 개인 노트북(Windows8 이상, Intel Core i5 이상)을 소지한 자

교육 장소 나사렛대학교 국제관 210호

교육 시간 18:00~22:00

교육 일정

1차: 6월 21일(목) 전사자 OT 및 ELAN 기초 교육

2차: 6월 27일(수) ‘축구’분야 전문용어 교육

3차: 6월 28일(목) 전문용어 ELAN 전사 실습 

4차: 6월 29일(금) 전문용어 ELAN 공동 전사 실습

전사 일정

1차: 7월 2일(월) ~ 5일(목) 전문용어 공동 전사 및 회의

2차: 7월 9일(월) ~ 12일(목) 전문용어 공동 전사 및 회의

3차: 7월 16일(월) ~ 19일(목) 전문용어 공동 전사 및 회의

4차: 7월 23일(월) ~ 26일(목) 전문용어 공동 전사 및 회의

일시 장소 교육 담당 교육 내용

2018. 6. 21(목)

18:00~22:00

국제관 

210호
조희경

◦ 연구진 및 공동 전사자 소개

◦ ELAN 소개 및 실습

 : ELAN 설치, 이용 방법, 단축키 등
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  5. 공동 전사 과정

○ 공동 전사자 교육 이후 나사렛대학교 국제관 210호에서 연구

진과 나사렛대학교 학부 및 대학원생이 공동 전사 및 회의를 

하였다.

○ 나사렛대학교 학부 및 대학원생의 경우 수어 유창 정도와 전

문용어 이해 정도를 고려하여 3, 4층렬 분절을 맡고, 연구진

은 3, 4층렬 분절 검토와 주석 입력, 1, 2, 5층렬 분절 및 주

석 입력, 전체 교차 검토를 맡는 것으로 [그림 Ⅱ-23]과 같이 

분담하여 공동 전사를 하였으며, 각 과정마다 ‘검토 및 수

정’을 하여 전사 오류를 최소화하였다.

             [그림 Ⅱ-23] 공동 전사 분담 과정

2018. 6. 27(수)

18:00~22:00

국제관 

210호
유명희

◦ 단답형 말뭉치 구축 과정 소개

◦ ‘축구’ 분야 전문용어 교육

2018. 6. 28(목)

18:00~22:00

국제관 

210호
이지민

◦ 전사 도구 설치 및 사용 방법 안내

◦ 시범 전사 소개 및 지침 안내

2018. 6. 29(금)

18:00~22:00

국제관 

210호
고인경

◦ 전사 대상과 목적, 방법 안내

◦ 공동 전사 실습



40   Ⅱ. 단답형 전문용어 말뭉치 전사

  6. 공동 전사 결과

   6.1. 타입 및 토큰 수

○ 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 전사에 사용된 타입은 총 

622개로, ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에 구축된 기존 

타입 412개와 새 타입 210개가 사용되었다.

○ 기존 412개 타입에서 일반 용어는 399개, 생산적 수어는 13개

였으며, 새 타입 210개에서 전문 용어는 125개, 일반 용어는 

82개, 생산적 수어는 3개였다.

○ 총 15명의 언어 제공자의 전사에 사용된 토큰은 22,843개였으

며, 언어 제공자 한 명당 평균 토큰 수는 1,523개로 <표Ⅱ

-03>과 같다.

       <표 Ⅱ-03> 언어 제공자별 토큰 수

언어 제공자 번호 개별 토큰 수 총 토큰 수 평균 토큰 수

1번 1,147개

22,843개 1,523개

2번 1,363개

4번 1,568개

5번 1,597개

6번 1,396개

7번 1,357개

8번 1,402개

18번 2,057개

19번 1,497개

20번 1,910개
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   6.2. 소요 시간

○ 2018년 7월 4일부터 12월 7일까지 단답형 한국수어 전문용어 

말뭉치 공동 전사를 하였으며, 총 15명의 언어 제공자에 대한 

전사를 완료하였다.

○ <표Ⅱ-04>와 같이 전사에 소요된 시간은 총 1,832시간 50분으

로, 언어 제공자 1인당 평균 7,343분, 토큰 1개당 평균 26분이 

소요되었다.

       <표 Ⅱ-04> 언어 제공자별 전사 소요 시간

언어 제공자 번호 개별 소요 시간 총 소요 시간 평균 소요 시간

1번 114시간 10분

110,150분

(1,835시간 50분)

7,343분

(122시간 23분)

2번 121시간 36분

4번 117시간 24분

5번 110시간 00분

6번 113시간 20분

7번 121시간 40분

8번 108시간 00분

18번 150시간 00분

19번 119시간 00분

20번 124시간 00분

26번 1,497개

27번 1,581개

28번 1,384개

29번 1,610개

30번 1,477개
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26번 109시간 20분

27번 123시간 10분

28번 110시간 10분

29번 172시간 30분

30번 121시간 30분
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Ⅲ. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축

○ 국립국어원(2017)의‘한국수어 전문용어 사전 구축’에서 

‘단답형 전문용어 말뭉치 구축’은 스튜디오에 사회자와 언

어 제공자가 각각 1명씩 참여하였으며, 언어 제공자는 목표 

어휘별로 준비된 301개의 유도 자료를 보고 바로 전문용어 

단어로 표현하도록 하여 수집하였다. 이 연구에서 ‘대화형 

전문용어 말뭉치 시범 구축’은 스튜디오에 사회자 1명과 언

어 제공자 2명이 참여하였으며, 목표 어휘 85개를 바탕으로 

준비된 21가지 유도 자료를 보여 주어 각 과제를 수행하도록 

하였고, 과제 수행을 위한 두 언어 제공자의 대화에서 전문용

어를 수집하였다.

○ 이 연구의 ‘대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축’을 통해 

‘단답형 전문용어 말뭉치 구축’에서 수집된 전문용어의 출

현 빈도를 알 수 있고 문장 내에서의 표현 형태 등을 수집·

분석할 수 있다. 또한 ‘단답형 전문용어 말뭉치 구축’에서 

수집되지 못한 전문용어를 추가 수집할 수 있다. 

  1. 스튜디오 촬영

   1.1. 목표 어휘 선정

○ ‘한국수어 전문용어 사전 구축(2017)’연구에서 언어 제공자 

30명 중 15명 이상에게서 동일하게 나타난 고빈도 한국수어 
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전문용어 85개는 <표Ⅲ-01>과 같이 대화형 전문용어 말뭉치 

시범 구축을 위한 유도 자료의 목표 어휘로 선정하였다.

       <표 Ⅲ-01> 85개 목표 어휘

번호 주제 표제어 번호 주제 표제어

1

경기장

골 에어리어 44 반칙 차징

2 골 포스트 45

볼 슈팅

라보나 킥

3 맨땅 46 바운드 슛

4 인조 잔디 47 아웃사이드 킥

5 천연 잔디 48 인사이드 킥

6 코너 플랙 49 인스텝 킥

7 페널티 에어리어 50 인프런트 킥

8

규칙

골키퍼 교체 51 코너 킥

9 볼 터치 52 토 킥

10 스로인 53 힐 킥

11 승부차기 54

선수단

골키퍼

12 오프사이드 55 공격수

13 자살골 56 미드필더

14 전반전 57 수비수

15 후반전 58 주장

16

기술

V 드리블 59

용품

레드 카드

17 가슴 트래핑 60 볼

18 공중볼 다툼 61 부부젤라

19 다이빙 헤딩 62 붕대

20 드리블 63 선수복

21 무릎 트래핑 64 스타킹

22 발등 트래핑 65 스포츠 타올

23 발바닥 트래핑 66 심판 스타킹

24 백 숏 67 심판복
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○ 총 8가지 주제로 구분되어 경기장에 7개, 규칙에 8개, 기술에 

28개, 반칙에 1개, 볼 슈팅에 9개, 선수단에 5개, 용품에 16개, 

기타에 11개의 목표 어휘가 선정되었으며, ‘기술’에서 고빈

도 한국수어 전문용어가 가장 많았다.

   1.2. 유도 자료 제작

○ 모든 언어 제공자에게 최대한 동일한 환경을 제공하여 효율적

25 백 헤딩 68 옐로 카드

26 백 힐 패스 69 줄넘기

27 볼 컨트롤 70 축구화

28 스쿱 턴 71 콘

29 아웃사이드 드리블 72 트랙 수트

30 아웃사이드 트래핑 73 팀 조끼

31 알넣기 74 호루라기

32 인사이드 드리블 75

기타

금메달

33 인사이드 트래핑 76 샤워실

34 인스텝 드리블 77 시상식

35 저글링 78 올림픽

36 점프 헤딩 79 월드컵

37 펀칭 80 윗몸 일으키기

38 풋 트래핑 81 유니폼 넘버

39 플립 플랩 82 축구 8강

40 헛다리 짚기 83 포효

41 헤딩 트래핑 84 푸시 업

42 헤딩
85　 헹가래

43 호커스 포커스
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으로 한국수어 전문용어를 수집하기 위해 목표 어휘를 기준

으로 <표 Ⅲ-02>와 같이 21개 과제에 대한 유도 자료를 제작

하였다.

          <표 Ⅲ-02> 유도 자료 과제 목록

순번 과제명

1 유니폼 착용 순서 설명하기

2 역할에 맞는 유니폼 착용하기

3 축구장 완성하기

4 경기 관람 순서 완성하기

5 숨은 그림 찾기

6 훈련 계획 세우기

7 장·단점 비교하기

8 훈련 경험 이야기하기

9 2018년 월드컵 하이라이트 나열하기

10 전술 계획 세우기

11 레드·옐로우 카드 선택하기

12 기술 나열하기1

13 축구 선수 맞추기

14 부상 영상 보고 설명하기

15 부상 경험 이야기하기

16 대진표 가정하기

17 월드컵 관련 경험 이야기하기

18 2002년과 2018년 월드컵 비교하기

19 기술 나열하기2

20 상황에 적절한 기술 연결하기

21 선수와 대표 기술 연결하기
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○ 유도 자료는 총 3가지 파일(언어 제공자 A용, 언어 제공자 B

용, 전체용)로, 두 언어 제공자에게 각각 제공하는 것과 각 과

제 수행 전 또는 수행 후에 두 언어 제공자가 함께 시청하는 

것으로 제작하였다.

      1.2.1. 유도 유형

○ 고빈도 한국수어 전문용어 85개를 비롯한 다양한 전문용

어를 대화형으로 유도하여 수집하고자 국립국어원(2014)의 

‘한국수어 코퍼스 구축을 위한 기초 연구’와 국립국어

원(2015)의 ‘한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구축’

의 유도 자료를 참고하여 <표Ⅲ-03>과 같이 8가지 유도 

유형을 마련하였다.

          <표 Ⅲ-03> 8가지 유도 유형

      1.2.1.1. 게임하기

○ 유도 유형 중‘게임하기’는 언어 제공자의 흥미를 유발

순번 유도 유형 

1 게임하기 

2 경험 이야기하기

3 계획 세우기 

4 논의하기

5 비교하기

6 빈칸 채우기

7 설명하기

8 짝 맞추기
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하고 긴장감을 감소시킬 수 있는 장점이 있다.

○ [그림Ⅲ-01]과 같이‘축구 선수 맞추기, 레드·옐로우 카드 

선택하기’등과 같은 과제를 통해 자연스럽게 전문용어를 

유도할 수 있었다.

           [그림 Ⅲ-01] 유도 유형 1 ‘게임하기’ 예시

○ 유도 유형‘게임하기’를 활용하여 <표Ⅲ-04>와 같이 3가

지 과제를 통해 8개의 목표 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-04> 유도 유형 1 ‘게임하기’관련 과제와 목표 어휘

      1.2.1.2. 경험담 이야기하기

○ 유도 유형 중 ‘경험담 이야기하기’는 [그림Ⅲ-02]와 같

유도 유형명 과제명 목표 어휘

게임하기 

5. 숨은 그림 찾기

골 포스트, 붕대, 

스포츠 타올, 

올림픽, 코너 

플랙, 팀 조끼

11. 레드·옐로우 카드 선택하기 차징

13. 축구 선수 맞추기 유니폼 넘버
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이 축구 선수로 활동하면서 겪은 부상과 훈련을 비롯한 

여러 가지 경험과 2002년과 2018년 월드컵과 관련한 경험

을 자유롭게 대화하도록 하였다.

           [그림 Ⅲ-02] 유도 유형 2 ‘경험담 이야기하기’ 예시

○ 유도 유형‘경험담 이야기하기’를 활용하여 <표Ⅲ-05>와 

같이 3가지 과제를 통해 월드컵 관련 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-05> 유도 유형 2 ‘경험 이야기하기’관련 과제와 목표 어휘

 

     1.2.1.3. 계획 세우기 

○ 유도 유형 중 ‘계획 세우기’는 [그림 Ⅲ-03]과 같이 합

숙 훈련을 가정하여 효율적인 훈련 순서와 일과를 두 언

어 제공자의 경험을 바탕으로 각각 계획을 세우고 설명하

도록 하였다.

유도 유형명 과제명 목표 어휘

경험담 이야기하기

8. 훈련 경험 이야기하기

월드컵15. 부상 경험 이야기하기

17. 월드컵 관련 경험 이야기하기
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           [그림 Ⅲ-03] 유도 유형 3 ‘계획 세우기’ 예시

○ 유도 유형‘계획 세우기’를 활용하여 <표Ⅲ-06>와 같이 

1가지 과제를 통해 4개의 목표 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-06> 유도 유형 3 ‘계획 세우기’관련 과제와 목표 어휘

      1.2.1.4. 논의하기 

○ 유도 유형 중 ‘논의하기’는 [그림 Ⅲ-04]와 같이 ‘전술 

계획 세우기, 대진표 가정하기’ 등과 같은 주제로 최대의 

결과를 위한 합의된 방법을 두 언어 제공자가 논의하도록 

하였다.

유도 유형명 과제명 목표 어휘

계획 세우기 6. 훈련 계획 세우기

윗몸 일으키기, 

줄넘기, 콘, 

푸시 업
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           [그림 Ⅲ-04] 유도 유형 4 ‘논의하기’ 예시

○ 유도 유형‘논의하기’를 활용하여 <표Ⅲ-07>과 같이 4가

지 과제를 통해 17개의 목표 어휘를 유도하였다.

            <표 Ⅲ-07> 유도 유형 4‘논의하기’관련 과제와 목표 어휘

      1.2.1.5. 비교하기  

○ 유도 유형 중 ‘비교하기’는 [그림 Ⅲ-05]와 같이 두 가

지 장소나 용품, 장면, 상황 등의 자료를 보고 각각의 장

점과 단점을 이야기하도록 하였다.

유도 유형명 과제명 목표 어휘

논의하기 

2. 역할에 맞는 유니폼 착용하기

레드 카드, 

선수복, 심판복, 

심판 스타킹, 

스타킹, 축구화, 

옐로우 카드, 트랙 

수트, 호루라기

3. 축구장 완성하기
골 에어리어, 

페널티 에어리어

10. 전술 계획 세우기

골키퍼, 공격수, 

미드필더,

 수비수, 주장

16. 대진표 가정하기 축구 8강
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           [그림 Ⅲ-05] 유도 유형 5 ‘비교하기’ 예시

○ 유도 유형‘비교하기’를 활용하여 <표Ⅲ-08>과 같이 2가

지 과제를 통해 4개의 목표 어휘를 유도하였다.

            <표 Ⅲ-08> 유도 유형 5‘비교하기’관련 과제와 목표 어휘

      1.2.1.6. 빈칸 채우기

○ 유도 유형 중 ‘빈칸 채우기’는 [그림 Ⅲ-06]과 같이 월

드컵 관련 또는 기술 영상의 주요 상황을 기억하고, 두 언

어 제공자가 논의하여 순서에 맞게 빈칸을 채우도록 하였

다.

유도 유형명 과제명 목표 어휘

비교하기 

7. 장·단점 비교하기

맨땅, 샤워실, 

인조 잔디, 천연 

잔디

18. 2002년과 2018년의 월드컵 

비교하기
월드컵
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           [그림 Ⅲ-06] 유도 유형 6 ‘빈칸 채우기’ 예시

○ 유도 유형‘빈칸 채우기’를 활용하여 <표Ⅲ-09>와 같이 

4가지 과제를 통해 37개의 목표 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-09> 유도 유형 6‘빈칸 채우기’관련 과제와 목표 어휘

유도 유형명 과제명 목표 어휘

빈칸 채우기

4. 경기 관람 순서 완성하기

금메달, 부부젤라, 

시상식, 포효, 

헹가래

9. 월드컵 하이라이트 나열하기

스로 인, 오프 

사이드, 자살골, 

전반전, 코너킥, 

후반전

12. 기술 나열하기1

공중볼 싸움, 

다이빙 헤딩, 볼 

터치, 승부차기, 

아웃사이드 

트래핑, 알넣기, 

인사이드 트래핑, 

펀칭

19. 기술 나열하기2

V드리블, 가슴 

트래핑, 드리블, 

무릎 트래핑, 발등 

트래핑, 발바닥 

트래핑, 백숏, 

아웃사이드 

드리블, 

아웃사이드 킥, 

인사이드 드리블, 

인사이드 킥, 
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      1.2.1.7. 설명하기

○ 유도 유형 중 ‘설명하기’는 [그림 Ⅲ-07]과 같이 축구복 

착용 순서, 부상 발생 현장과 관련한 영상을 함께 보도록 

하고, 한 언어 제공자가 다른 언어 제공자에게 내용을 설

명하도록 한 뒤 설명을 본 언어 제공자는 빠진 내용을 보

충하여 설명하도록 하였다.

           [그림 Ⅲ-07] 유도 유형 7 ‘설명하기’ 예시

○ 유도 유형‘설명하기’를 활용하여 <표Ⅲ-10>과 같이 2가

지 과제를 통해 5개의 목표 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-10> 유도 유형 7‘설명하기’관련 과제와 목표 어휘

인스텝 드리블, 

인스텝 킥, 

인프런트 킥, 토 

킥, 헤딩 트래핑, 

힐 킥

유도 유형명 과제명 목표 어휘

설명하기
1. 유니폼 착용 순서 설명하기

볼, 스타킹, 

축구화

14. 부상 영상 보고 설명하기 골키퍼 교체
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      1.2.1.8. 짝 맞추기

○ 유도 유형 중 ‘짝 맞추기’는 [그림 Ⅲ-08]과 같이 선수 

사진과 기술 영상을 제시하여 두 언어 제공자는 대화를 

통해 사진과 영상의 짝을 맞추도록 하였다.

           [그림 Ⅲ-08] 유도 유형 8 ‘짝 맞추기’ 예시

○ 유도 유형‘짝 맞추기’를 활용하여 <표Ⅲ-11>과 같이 2

가지 과제를 통해 13개의 목표 어휘를 유도하였다.

             <표 Ⅲ-11> 유도 유형 8‘짝 맞추기’관련 과제와 목표 어휘

유도 유형명 과제명 목표 어휘

짝 맞추기

20. 상황에 적절한 기술 

연결하기

바운드 슛, 

백헤딩, 백힐 

패스, 스쿱 턴, 

점프 헤딩, 

플립플랩, 헛다리 

짚기, 헤딩, 

호커스 포커스

21. 선수와 대표 기술 연결하기

푸드 트래핑, 

라보나 킥, 볼 

컨트롤, 저글링
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      1.2.2. 유도 자료 유형

○ 모든 언어 제공자에게 동일한 자료를 제공하여 한국수어 

전문용어를 수집하기 위해 5가지(그림, 사진, 소품, 기술 

동영상, 사회자 수어 동영상) 형태로 제작하였다.

○ 85개의 목표 어휘를 비롯한 관련 한국수어 전문용어가 잘 

수집될 수 있도록 5가지 유도 자료 형태 중 어휘의 특성

이 잘 표현될 수 있는 것을 선정하고, 효과적으로 제시하

기 위하여 프리미어와 포토샵, 파워포인트 등의 소프트웨

어를 활용하여 제작하였다.

○ 또한 언어 제공자가 유도 자료를 보고 수어를 할 때 한국

어의 영향을 최소화하기 위해 모든 유도 자료에는 한글을 

비롯한 문자를 첨가하지 않았다.

      1.2.2.1. 그림

○ 언어 제공자가 과제‘역할에 맞는 유니폼 착용하기’에 

대한 이해를 시각적으로 신속히 할 수 있도록 [그림 Ⅲ

-09]와 같이 포토샵을 활용하여 배경이 없는 주요 그림만

을 배치하여 제공하였다.
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          [그림 Ⅲ-09] 유도 자료 유형 1 ‘그림’ 예시

      1.2.2.2. 사진

○ 과제 ‘축구 선수 맞추기’와 같이 인물이나 용품, 장소 

등과 같이 실제 모습을 제시하는 것이 언어 제공자의 빠

른 이해를 유도할 수 있을 때 [그림 Ⅲ-10]와 같이 제작하

였다.

          [그림 Ⅲ-10] 유도 자료 유형 2 ‘사진’ 예시

      1.2.2.3. 소품

○ 두 언어 제공자가 논의하는 과제 중 ‘전술 계획 세우

기’와 같은 주제일 경우 현장감을 극대화하기 위해 [그림 

Ⅲ-11]과 같이 소품을 제작 및 제공하여 활용할 수 있도록 

하였다.
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          [그림 Ⅲ-11] 유도 자료 유형 3 ‘소품’ 예시

      1.2.2.4. 기술 동영상

○ 신체를 활용하여 공을 다루거나 두 명 이상의 선수들과의 

상황을 가장 효율적으로 제시할 수 있는 것은 동영상이므

로 기술과 관련한 과제에서는 [그림 Ⅲ-12]와 같이 기술 

동영상을 촬영 및 편집하여 제공하였다.

         [그림 Ⅲ-12] 유도 자료 유형 4 ‘기술 동영상’ 예시

      1.2.2.5. 사회자 수어 동영상

○ 말뭉치 구축 시간, 날씨, 사회자의 컨디션, 발화 실수 등 

다양한 환경적 요인으로 사회자의 수어 표현이 언어 제공

자에게 다르게 제공되거나 영향을 미칠 수 있다.

○ 말뭉치 구축에서 사회자의 직접적인 수어는 최소화하고, 
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인사, 연구 소개, 촬영 동의, 기초 조사, 과제 설명 등 사

회자의 역할에 필요한 내용을 다듬어 [그림 Ⅲ-13]과 같이 

사전에 촬영한 동영상을 제공하였다.

           [그림 Ⅲ-13] 유도 자료 유형 5 ‘사회자 수어 동영상’ 예시

   1.3. 스튜디오 및 영상 분석실 구축

○ 언어 제공자의 한국수어 전문용어 수집을 위해 [그림 Ⅲ-14]

와 같이 영상 촬영을 위한 스튜디오와 돌발 상황 시 사회자 

요청에 대한 보조, 언어 제공자의 대화를 실시간으로 모니터

링 할 수 있는 영상 분석실을 구축하였다.

    [그림Ⅲ-14] 대화형 말뭉치 시범 구축을 위한 스튜디오와 영상 분석실

스튜디오 영상 분석실
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○ 스튜디오와 영상 분석실은 분리하여 마련하였으며, 출입문도 

각각 만들어 언어 제공자가 영상 분석실의 연구진과 마주치

지 않도록 하였다.

○ 언어 제공자와 사회자의 간격, 모니터와의 간격, 카메라와의 

간격은 ‘단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 구축’에서의 스

튜디오 환경을 참고하여 배치하고, 모의 촬영 이후 언어 제공

자와 전문 자문 위원의 의견을 반영하여 [그림 Ⅲ-15]와 같이 

최종 설치하였다.

              [그림Ⅲ-15] 언어 제공자와 사화자의 간격

○ 원활한 대화형 전문용어 말뭉치 구축을 위해 준비한 유도 자

료 3가지 유형은 총 3대의 모니터를 통해 제시되었으며, [그

림Ⅲ-16]과 같은 간격으로 배치하였다.
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              [그림Ⅲ-16] 언어 제공자와 모니터의 간격

○ 사회자는 언어 제공자에게 과정을 안내하고, 계획에 맞게 유

도 자료를 제시하며 진행하기 위하여 책상을 배치하고 모니

터 3대를 연결한 노트북 3대를 준비하였다.

○ 촬영에 사용된 카메라는 해상도 HD 1080*720 이상의 사양으

로 총 5대를 설치하였다.

○ [그림 Ⅲ-17]과 같이 언어 제공자 A와 B의 정면 촬영용 각 1

대와 두 언어 제공자와 사회자 및 유도 자료를 모두 확인할 

수 있는 전체 촬영용 1대, 작전판을 비롯한 여러 소품을 활용

한 과제 수행 시 언어 제공자의 수어를 촬영할 수 있도록 작

전판 정면용 1대와 윗면용 1대를 설치하였다.
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            [그림Ⅲ-17] 언어 제공자와 카메라의 간격

○ 영상 분석실에는 언어 제공자 A와 B의 정면에서 촬영 중인 

화면과 전체 촬영 중인 화면을 실시간으로 모니터링 할 수 

있도록 각각의 모니터와 연결하여 배치하였다.

○ 영상 분석실의 연구진은 실시간으로 모니터링을 하면서 목표 

어휘의 출현 여부와 목표 어휘 이외 한국수어 전문용어의 출

현 여부를 확인하였으며, 사회자의 노트북 작동에 이상이 있

을 때 새로운 노트북으로의 교체나 언어 제공자가 보는 모니

터에 이상이 있을 때 점검을 하는 등의 돌발 상황에 대한 대

처를 담당하였다.

   1.4. 사회자 선정

○ 언어 제공자가 편안하게 자연스러운 수어로 답변할 수 있도록 

사회자에게 능숙한 유도, 적절한 개입과 중재, 촬영 당시 발

생할 수 있는 문제에 대한 대처 및 해결 능력 등이 요구된다. 
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○ 이러한 역할을 수행할 수 있도록 기본적으로 요구되는 사회자 

자격 요건은 다음과 같다. 

   가. 농학교(초, 중, 고) 출신 농인

   나. 한국 수어를 제1언어로 사용하는 농인

   다. 농사회 활동이 활발한 농인

   라. 2017년 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 수집에서 

      사회자 경험이 있는 농인

○ 위의 사회자 자격 요건 중 반드시 ‘가, 나, 다’를 포함하고, 

‘라’의 요건을 충족하는 농인을 우선하여 본 연구의 연구

진에서 농인 2명을 사회자로 선정하였다.

○ 선정된 사회자는 두 차례 실시된 모의 촬영을 통한 훈련 과정

을 거치고 본 촬영을 맡아 진행하였다.

   1.5. 언어 제공자 선정

○ 언어 제공자의 수어 습득 시기와 성장 환경, 가족 사항, 출신 

학교, 농사회 참여 정도 등에 따라 사용하는 수어 형태가 다

양할 수 있다. 

○ 한국수어 전문용어를 수집하기 위해서는 언급한 언어적 배경 

요소 이외에도 전문 분야와 관련한 언어 제공자의 경력 등의 

자격 기준이 필요하다.

○ 이에 본 연구의 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축에 참여하

는 언어 제공자의 자격 요건은 다음과 같다. 
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   가. 농학교(초, 중, 고) 출신 농인

   나. 한국수어를 제1언어로 사용하는 농인

   다. 농사회 활동이 활발한 농인

   라. 5년 이상 축구 선수 생활 경험이 있는 농인

○ 위의 사회자 자격 요건 중 반드시 ‘나, 다, 라’를 포함하고, 

‘가’의 요건을 충족하는 농인을 언어 제공자로 모집하였다.

○ 전문 자문 위원의 추천을 받아 <표Ⅲ-12>와 같이 14명을 언어 

제공자로 선정하였다.

             <표 Ⅲ-12> 스튜디오 촬영 언어 제공자 명단

순번 이름 연령 지역 경력 포지션

1 박○○ 30대 충남 18년 미드필더, 수비수

2 이○○ 30대 충남 20년 미드필더

3 신○○ 30대 충남 20년 공격수

4 이○○ 40대 충남 23년 수비수

5 김○○ 20대 경기 12년 미드필더, 수비수

6 서○○ 20대 충북 3년 라이트 윙

7 이○○ 30대 경기 20년 수비수

8 임○○ 40대 경기 27년 라이트 윙, 수비수

9 정○○ 40대 경기 25년 미드필더

10 천○○ 40대 대전 20년 수비수

11 오○○ 30대 울산 20년 멀티 플레이어

12 진○○ 30대 서울 2년 미드필더

13 김○○ 30대 경기 15년 멀티 플레이어

14 정○○ 30대 경기 7년 골키퍼
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   1.6. 모의 촬영

○ 유도 자료의 적절성과 목표 어휘 수집의 효과성, 사회자 훈

련, 목표 달성 예상 개수를 사전에 파악하고자 본 촬영에 앞

서 <표 Ⅲ-13>과 같이 모의 촬영을 1차, 2차로 나누어 실시하

였다. 

              <표 Ⅲ-13> 스튜디오 모의 촬영 일정

○ 모의 촬영에는 [그림Ⅲ-18]과 같이 각 차수마다 스튜디오에서 

언어 제공자 2명과 사회자가 참여하였고, 영상 분석실에서는 

2명의 모니터링 담당자와 전문 자문 위원, 또 다른 사회자 등

이 참여하여 진행하였다.

        [그림Ⅲ-18] 스튜디오 모의 촬영

○ 모의 촬영의 2명의 언어 제공자는 ‘언어 제공자 명단’에서 

순번 일정 사회자 언어 제공자

1차
2018. 8. 17.(금), 

19:34-21:30
유명희

백○○

이○○

2차
2018. 8. 22.(수), 

21:00-23:00
조희경

신○○

이○○



  Ⅲ. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축  69

선수 경력과 연령, 지역, 포지션 등이 평균에 해당하는 사람 

중에 무작위 선정하였다.

   1.7. 본 촬영

○ 두 차례 모의 촬영을 통해 스튜디오 환경과 유도 자료 등을 

수정하여 <표Ⅲ-14>와 같이 본 촬영을 실시하였다.

              <표 Ⅲ-14> 스튜디오 본 촬영 일정

○ 촬영일 전 사회자는 일정을 확인한 후 언어 제공자에게 사전 

안내 문자를 다음과 같이 발송하였다.

   가. 스튜디오 위치 및 교통편, 주차장 안내

   나. 가급적 동행인 없이 혼자 올 것을 권유

   다. 촬영 당일 10분 전에 도착할 것을 요청

   라. 촬영 소요 시간 안내

   마. 검정색, 남색 등의 색상으로 깔끔한 단색 상의를 착용할 

순번 일정 사회자 언어 제공자

1차
2018. 8. 25.(토),

10:18-12:13
조희경

김○○

서○○

2차
2018. 8. 25.(토),

13:00-14:45
조희경

임○○

이○○

3차
2018. 8. 25.(토),

15:09-17:10
유명희

정○○

천○○

4차
2018. 8. 25.(토),

18:06-20:17
조희경

오○○

진○○

5차
2018. 8. 28.(화),

19:47-21:34
유명희

정○○

김○○
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      것을 요청

   바. 언어 제공자 촬영과 관련한 필요 서류(개인 정보 동의서, 

      촬영 동의서) 안내

   사. 언어 제공자 수당 지급과 관련한 필요 서류(신분증, 이력

서, 통장 사본) 안내

○ 본 촬영은 다음 <표 Ⅲ-15>와 같이 순차적으로 진행하였다. 

         <표 Ⅲ-15> 스튜디오 본 촬영 흐름도

○ 본 촬영은 2시간 이내로 진행되었으며, 청인 연구진으로 인한 

언어 제공자의 코드 스위칭을 막기 위해 사회자 외에 모든 

연구진은 촬영이 끝날 때까지 일체 언어 제공자와 마주치지 

않도록 주의하였다. 

○ 또한 언어 제공자에게 개인 신변 처리를 미리 해결할 것을 요

언어 제공자 도착, 사회자 마중 

ê

개인 정보 동의서와 촬영 동의서 안내 및 작성

ê

대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축 Ⅰ

ê

10분간 휴식

ê

대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축 Ⅱ

ê

촬영 소감 및 기타 질문

ê

촬영 종료 및 감사 인사
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청하여 심리적으로 안정감 있는 상태에서 촬영할 수 있도록 

유도하였다. 

○ 사회자와 모니터링 담당자 간의 소통은 휴대폰 문자로 이루어

졌으며, 언어 제공자에게 방해가 되지 않도록 신속하고 간결

한 연락을 위해 사전에 협의한 약어를 사용하였다.

   1.8. 수집 결과

○ 촬영 종료 후 SD메모리 카드(64GB 또는 32GB)에 저장되어 있

는 영상 파일은 [그림 Ⅲ-19]와 같이 외장하드(원본용, 백업

용)에 각각 저장하여 관리하였다.

        [그림Ⅲ-19] 스튜디오 촬영 파일 관리 예시
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○ 언어 제공자 7쌍을 촬영한 영상의 총 길이는 15시간 44분 48

초로 1쌍에 평균 2시간 14분 28초 동안 촬영하였다.

○ 언어 제공자 1쌍을 5대의 카메라로 촬영하여 총 5가지(각 언

어 제공자 정면, 전체, 작전판 정면 및 윗면) 영상 파일로 정

리하였으며, 7쌍의 영상 파일의 용량은 총 716.46GB였다.

○ 사회자 일지와 모니터링 일지를 통해 85개의 목표 어휘가 대

화형 전문용어 말뭉치 시범 구축에서 84% 수집되었음을 대략

적으로 알 수 있었다.

○ 또한 ‘2017년 한국수어 축구 전문용어 목록표’에 없는 새롭

게 수집된 전문용어가 <표Ⅲ-16>과 같이 12개가 수집되었음

을 대략적으로 알 수 있었다.

            <표 Ⅲ-16> 추가 발견된 한국수어 전문용어

순번 주제 한국어 한국수어

1 경기장 홈경기 유치

2 규칙 전·후반 (양손)45분

3

기술

강슛 골

4 골인 골

5 드리블 돌파 파악

6 땅볼 패스 튕기다

7 빠른 패스 갑자기+패스

8 윙 날개

9

기타

선수 입장 터널

10 조직력 조직

11 족구 풋살

12 축구 시합 전쟁
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   1.9. 전문 자문 회의

○ 연구의 객관성과 전문성을 높이기 위해 <표 Ⅲ-17>과 같이 축

구 분야의 농인 3명과 청인 1명을 전문 자문 위원으로 구성

하였다.

         <표 Ⅲ-17> 축구 전문 자문 위원 명단

○ 전문 자문 위원을 통해 연구진이 축구 경기 규칙과 기술 등에 

대한 심도 있는 이해를 하고 유도 자료 제작 및 한국수어 전

문용어 수집을 할 수 있도록 <표 Ⅲ-18>과 같이 전문 교육을 

받았다.

         <표 Ⅲ-18> 축구 관련 전문 교육 일정

○ 이후 전문 자문 위원과 연구진은 오프라인 회의, 온라인 송수

신, 영상 통화 회의 등의 방법으로 언어 제공자 추천, 유도 

자료와 스튜디오 구축 검토, 수집 결과 및 단답형 전문용어 

번호 이름 소속 자문 위원 비고

1 유○○ 대한농아인축구협회 사무처장 기술 자문 농인

2 조○○ 대한농아인축구협회장 경기 규정 자문 농인

3 한○○ 경기도농아인체육연맹 사무국장 수어 자문 농인

4 전○○ 천안시 유소년 축구대표단 감독 기술 자문 청인

순번 일 시 장 소

1 2018.07.30.(월), 18:00-22:00 나사렛대학교 국제관 210호 

2 2018.08.01.(수), 18:00-22:00 나사렛대학교 국제관 210호 

3 2018.08.07.(화), 18:00-22:00 나사렛대학교 국제관 210호 

4 2018.08.16.(목), 18:00-22:00 나사렛대학교 국제관 210호 
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말뭉치 전사에 대한 자문을 필요시 수차례 받아 진행하였다.

  2. 현장 촬영

   2.1. 촬영 대상 및 일정

○ 계획된 언어 제공자의 좌석 배치와 카메라 위치, 유도 자료, 

사회자 등으로 마련된 스튜디오 환경에서의 전문용어 수집이 

아닌, 계획된 유도 자료나 사회자 없이 축구 경기 현장에서 

자연스럽게 발화되는 전문용어를 수집하고자 하였다.

○ [그림Ⅲ-20]과 같이 제38회 전국장애인체육대회에서 축구 종

목의 청각부 선수들을 언어 제공자로 하였다.

        [그림Ⅲ-20] 현장 촬영 일정 및 대상 1

○ 현장 촬영은 [그림Ⅲ-21]과 [그림Ⅲ-22]와 같이 4강전을 모의 

촬영한 뒤, 결승전을 본 촬영하여 한국수어 전문용어를 수집

하였다.
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        [그림Ⅲ-21] 현장 촬영 일정 및 대상 2

        [그림Ⅲ-22] 현장 촬영 과정

   2.2. 카메라 배치

○ 모의 촬영은 ‘대구와 경남’ 및 ‘충북과 경기’지역 팀의 

각각의 4강전에서 [그림Ⅲ-23]과 같이 2가지(동영상 카메라, 

휴대폰 카메라) 수단으로 2가지(경기장, 기술 지역) 위치에서 

총 7대의 카메라를 배치하여 촬영하였다.
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        [그림Ⅲ-23] 현장 촬영에서 모의 촬영 위치와 카메라 배치

○ 모의 촬영 결과 경기장 촬영은 ‘대구와 경남’지역 팀의 4강

전에서와 같이 2대의 카메라로 각각 촬영하는 것이 경기 중 

선수들의 수어를 순간 포착하기에 적절한 것으로 논의되었다.

○ 또한 기술 지역 촬영에서 후보 선수들과 감독 및 코치의 대화

가 원활하였던 ‘경기’지역 팀의 경우 동영상 카메라의 위

치를 고정하여 촬영하고, 동영상 카메라와 등을 지거나 화면

을 벗어나는 등의 사각지대의 경우 휴대폰 카메라로 이동하

여 촬영하는 것이 적절한 것으로 논의되었다.

○ 이에 본 촬영은 ‘경기와 대구’지역 팀의 결승전에서 [그림

Ⅲ-24]와 같이 2가지(동영상 카메라, 휴대폰 카메라) 수단으로 

2가지(경기장, 기술 지역) 위치에서 총 7대의 카메라를 배치하

여 촬영하였다.



  Ⅲ. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축  77

        [그림Ⅲ-24] 현장 촬영에서 본 촬영 위치와 카메라 배치

   2.3. 수집 결과

○ 촬영 종료 후 SD메모리 카드(64GB 또는 32GB)에 저장되어 있

는 영상 파일은 [그림 Ⅲ-25]와 같이 외장하드(원본용, 백업

용)에 각각 저장하여 관리하였다.

        [그림Ⅲ-25] 현장 촬영 파일 관리 예시
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○ 3개(3·4위전, 결승전) 경기를 촬영한 영상의 총 길이는 10시

간 3분 26초였으며, 각 경기에서 여러 대의 카메라로 촬영하

여 수집한 영상 파일의 용량은 총 99.4GB였다.
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Ⅳ. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 전사

  1. 스튜디오 촬영 영상

   1.1. 전사 대상

○ 본 연구 중 대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 구축을 위

한 스튜디오 촬영에서 대화 및 표현이 가장 자연스럽고 원활

하였던 언어 제공자 한 쌍의 영상을 선정하였다.

○ 21가지 과제를 수행한 영상에서 언어 제공자 간의 대화가 가

장 원활하였던 18번 과제의 영상과 목표 어휘 출현 개수가 

가장 높았던 19번 과제의 영상을 시범 전사 대상으로 하였다.

○ 18번 과제의 영상 길이는 1분 48초였으며, 19번 과제의 영상 

길이는 7분 54초로 총 9분 42초의 영상에서 축구 관련 전문

용어가 나타나는 구간을 전사하였다.

   1.2. 전사 방법

      1.2.1. 층렬 구분

○ ‘단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 전사’를 참고하여 

[그림 Ⅳ-01]과 같이 두 언어 제공자를 A와 B로 구분하고, 

각 언어 제공자별로‘전문용어, 우세, 비우세, 코멘트’를 



  Ⅳ. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 전사  83

층렬 항목으로 하였다.

         [그림 Ⅳ-01] 스튜디오 촬영 영상의 시범 전사 층렬

      1.2.2. 분절과 주석 입력

○ 언어 제공자의 한국수어 전문용어 표현에서 단일어를 기

본 단위로 하고, 수형을 시작하는 시점부터 수형을 종료하

는 시점까지 하나의 구간으로 분절하였다.

○ 언어 제공자가 한 전문용어에 대해 같은 수어로 혹은 여

러 가지 수어로 2회 이상 표현하는 경우 각각 분절하였다.

○ 1·5층렬 ‘전문용어’는 ‘2017년 한국수어 축구 전문용

어 목록표’에서 제시한 표제어를 그대로 반영하여 한글

로 입력하였다.

○ 언어 제공자의 한국수어 전문용어 표현이 양손 수어일 경

우 2, 3층렬 또는 6·7층렬에 동일한 구간으로 각각 분절

하고 한글로 주석을 입력하였다.
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○ 언어 제공자가 오른손잡이일 경우 해당 언어 제공자의 

‘우세’층렬에 오른손 수어를 전사하고, ‘비우세’층렬

에 왼손 수어를 전사하였으며, 언어 제공자가 왼손잡이일 

경우 해당 언어 제공자의 ‘우세’층렬에 왼손 수어를 전

사하고, ‘비우세’층렬에 오른손 수어를 전사하였다.

○ 언어 제공자가 양손잡이일 경우 오른손잡이 언어 제공자

와 같이 ‘우세’층렬에 오른손 수어를 전사하고, ‘비우

세’층렬에 왼손 수어를 전사하였다.

○ ‘코멘트’층렬에는 ‘자문, 유지’와 같이 2가지 유형으

로 구분하고, 해당하는 경우에만 입력하였다. 

○ 언어 제공자의 표현이 전문용어의 의미를 지닌 설명식이

거나 연구자가 한국수어 전문용어가 맞는지 판단하기 어

려운 경우 해당 언어 제공자의 ‘우세’와 ‘비우세’층

렬에는 전사하지 않고, ‘전문용어’층렬의 구간과 똑같이 

‘코멘트’층렬에 분절한 뒤 ‘자문’이라고 주석을 입력

하였다.

○ 언어 제공자의 복합어 표현에서 우세손 혹은 비우세손은 

단일어의 수형을 유지하며 다른 한 손에서 복합어를 모두 

표현한 경우, 수형을 유지한 구간과 똑같이 ‘코멘트’층

렬에 분절한 뒤 ‘유지’라고 주석을 입력하였다.

○ 언어 제공자 A 혹은 B가 단독으로 발화하거나 동시에 발

화 할 경우 [그림Ⅳ-02]와 같이 각 언어 제공자에 해당하

는 층렬에 전사하였다.
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             [그림 Ⅳ-02] 스튜디오 촬영 영상의 발화별 시범 전사 예시

      1.2.3. 타입

○ 국립국어원의 ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에 구

축된 타입을 검색하여 전사에 활용하였다.

○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에서 타입이 검색되

지 않는 경우에는 공동 전사자 회의를 통하여 일반 용어

는 가급적 검색이 용이한 한국어로, 전문용어는 ‘2017년 

한국수어 축구 전문용어 목록표’를 참고하여 새롭게 타

입을 생성하였다.

   1.3. 전사 결과

○ 대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 전사 중 스튜디오 촬

영 영상과 관련하여 사용된 타입은 총 103개로 ‘한국수어 

자료 통합 지원 시스템’에 구축된 기존 타입 83개와 새 타

입 20개가 사용되었다.

○ 기존 83개 타입에서 일반 용어는 82개, 생산적 수어는 1개였

으며, 새 타입 20개에서 전문 용어는 17개, 일반 용어는 3개
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였다.

○ 사용된 토큰은 770개였으며, 시범 전사에 소요된 시간은 12시

간으로 토큰 1개당 1분 정도 소요되었다.

  2. 현장 촬영 영상

   2.1. 전사 대상

○ 본 연구 중 대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 구축을 위

한 현장 촬영에서 대화 및 표현이 가장 자연스럽고 원활하였

던 경기의 영상을 선정하였다.

○ 현장 촬영 영상 중 언어 제공자 간의 대화가 가장 원활하고, 

축구 분야 한국수어 전문용어 출현 빈도가 가장 높았던 결승

전에 참가한 ‘경기도 팀’의 ‘기술 지역’촬영 영상을 시

범 전사 대상으로 하였다.

○ 경기도 팀의 기술 지역 영상 길이는 1분이었으며, 영상에서 

축구 관련 전문용어가 나타나는 구간을 전사하였다.

   2.2. 전사 방법

      2.2.1. 층렬 구분

○ ‘스튜디오 촬영 영상’의 시범 전사를 참고하여 [그림 Ⅳ
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-03]과 같이 출연하는 언어 제공자를 A, B, C, D 등의 순

으로 구분하고, 각 언어 제공자별로 ‘전문용어, 우세, 비

우세, 코멘트’를 층렬 항목으로 하였다.

         [그림 Ⅳ-03] 현장 촬영 영상의 시범 전사 층렬

      2.2.2. 분절과 주석 입력

○ 언어 제공자의 한국수어 전문용어 표현에서 단일어를 기

본 단위로 하고, 수형을 시작하는 시점부터 수형을 종료하

는 시점까지 하나의 구간으로 분절하였다.

○ 언어 제공자가 한 전문용어에 대해 같은 수어로 혹은 여

러 가지 수어로 2회 이상 표현하는 경우 각각 분절하였다.

○ ‘전문용어’층렬에는 ‘2017년 한국수어 축구 전문용어 

목록표’에서 제시한 표제어를 그대로 반영하여 한글로 

입력하였다.

○ 현장 촬영 영상에서 발화를 먼저 시작하는 순으로 [그림Ⅳ
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-04]와 같이‘언어 제공자 A, 언어 제공자 B, 언어 제공자 

C’등과 같이 언어 제공자명을 정하여 전사하였다.

                [그림 Ⅳ-04] 현장 촬영 영상의 언어 제공자별 시범 전사 순서

○ 언어 제공자의 한국수어 전문용어 표현이 양손 수어일 경

우 해당 언어 제공자의 ‘우세, 비우세’층렬에 동일한 구

간으로 각각 분절하고 한글로 주석을 입력하였다.

○ 언어 제공자가 오른손잡이일 경우 해당 언어 제공자의  

‘우세’층렬에 오른손 수어를 전사하고, ‘비우세’층렬

에 왼손 수어를 전사하였으며, 언어 제공자가 왼손잡이일 

경우 ‘우세’층렬에 왼손 수어를 전사하고, ‘비우세’층

렬에 오른손 수어를 전사하였다.

○ 언어 제공자가 양손잡이일 경우 오른손잡이 언어 제공자

와 같이 ‘우세’층렬에 오른손 수어를 전사하고, ‘비우

세’층렬에 왼손 수어를 전사하였다.

○ ‘코멘트’층렬에는 ‘자문, 유지’와 같이 2가지 유형으

로 구분하고, 해당하는 경우에만 입력하였다. 
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○ 언어 제공자의 표현이 전문용어의 의미를 지닌 설명식이

거나 연구자가 한국수어 전문용어가 맞는지 판단하기 어

려운 경우 ‘우세’와 ‘비우세’층렬은 전사하지 않고, 

‘전문용어’층렬의 구간과 똑같이 ‘코멘트’층렬에 분

절한 뒤 ‘자문’이라고 주석을 입력하였다.

○ 언어 제공자의 복합어 표현에서 우세손 혹은 비우세손은 

단일어의 수형을 유지하며 다른 한 손에서 복합어를 모두 

표현한 경우, 수형을 유지한 구간과 똑같이 ‘코멘트’층

렬에 분절한 뒤 ‘유지’라고 주석을 입력하였다.

○ 언어 제공자가 단독으로 발화하거나 여러 명이 동시에 발

화 할 경우 [그림Ⅳ-05]와 같이 각 언어 제공자에 해당하

는 층렬에 전사하였다.

             [그림 Ⅳ-05] 현장 촬영 영상의 발화별 시범 전사 예시

      2.2.3. 타입

○ 국립국어원의 ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에 구

축된 타입을 검색하여 전사에 활용하였다.
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○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에서 타입이 검색되

지 않는 경우에는 공동 전사자 회의를 통하여 일반 용어

는 가급적 검색이 용이한 한국어로, 전문용어는 ‘2017년 

한국수어 축구 전문용어 목록표’를 참고하여 새롭게 타

입을 생성하였다.

   2.3. 전사 결과

○ 대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 전사 중 현장 촬영 영

상과 관련하여 사용된 타입은 총 43개로 ‘한국수어 자료 통

합 지원 시스템’에 구축된 기존 타입 34개와 새 타입 9개가 

사용되었다.

○ 기존 34개 타입에서 일반 용어는 32개, 생산적 수어는 2개였

으며, 새 타입 9개에서 전문 용어는 5개, 생산적 수어는 4개

였다.

○ 사용된 토큰은 89개였으며, 시범 전사에 소요된 시간은 5시간

8분으로 토큰 1개당 3~4분 정도 소요되었다.
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Ⅴ. 한국수어 전문용어 수집 방법론 구축

  1. 국외 수어 전문용어 사전의 용어 수집 방법론 분석

   1.1. 국외 수어 전문용어 사전 현황

○ 국외 수어 전문용어 사전은 <표Ⅴ-01>과 같이 온라인 사전 또

는 서지 자료를 포함하여 총 8가지로 조사되었다.

      <표 Ⅴ-01> 국외 수어 전문용어 사전 현황

번호 사전명 발행연도 발행처 어휘 수 사전 유형

1
법률 용어

수어 사전
1974

미국 국립

통역교육센터
900개

온라인 

사전(http://ww

w.interpretered

ucation.org/sp

ecialization/leg

al/terminology)

2
의학 

수어 사전
1983

Charles C 

Thomas 출판사
2,000여개 서지 자료

3
심리학 

전문 수어 사전
1996

함부르크 대학교 

독일수어 

농인 의사소통 

연구소

900개 서지 자료

4
목공 

전문 수어 사전
1999 800개 서지 자료

5
가정 

전문 수어 사전
2001 700개 서지 자료

6
사회복지 

전문 수어 사전
2004 450개 서지 자료

7
건강과 관리 

전문 수어 사전
2008 1,000개 서지 자료

8
원예와 농업

전문 수어 사전
2010 654개

서지 자료 및 

온라인 

사전(https://w

ww.sign-lang.u

ni-hamburg.de

/galex/intro/inh

alt.html)
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   1.2. 용어 수집 방법론 분석

○ 8개의 국외 수어 전문용어 사전 중 용어 수집 방법을 공개한 것

은 독일의 ‘원예와 농업’분야의 전문 수어 사전으로 [그림 Ⅴ

-01]과 같은 과정으로 용어를 수집하여 사전을 제작하였다.

         [그림 Ⅴ-01] ‘원예와 농업 전문 수어 사전’의 용어 수집 과정

      1.2.1. 전문용어 선택

○ 이 사전은 원예 및 농업 분야의 농인 교육생과 전문가들

을 위한 것으로 관상용 식물 재배, 다년초 재배, 묘지 정

원 관리, 종묘 재배, 채소 재배, 과일 재배 등의 전문 분야

에 쓰이는 용어들을 추출하였다.

○ 전문용어에 대한 설명은 일반적인 독일어로 제시하였으며, 

객관적인 내용을 침해하지 않는 범위에서 간단·명료한 

문장 구조를 유지하며 불필요한 부문장들을 제외하거나 

단순화하여 정리하였다.

      1.2.2. 수어 조사

      1.2.2.1. 언어 제공자
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○ 독일 전역에서 모집된 11명의 언어 제공자들을 대상으로 

하여 2007년 11월부터 2008년 3월까지 함부르크 수어연구

소에서 말뭉치 구축을 통해 전문용어를 수집 및 추출하였

다.

○ 11명의 언어 제공자들은 원예와 농업과 관련한 직업 교육

을 받았거나 종사 중인 농인으로 선정하였고, 남성 9명과 

여성 2명으로 구성되었다.

○ 언어 제공자중 10명은 농인이고, 1명은 난청인이었으며 유

치원 입학 전후에 수어를 습득한 사람은 8명, 기숙제 농학

교에 입학하여 수어를 습득한 사람은 1명, 직업 교육을 시

작하면서 17~19세에 수어를 습득한 사람은 2명이었다.

○ 이들 중 부모가 청인인 경우는 9명으로 가장 많았고, 농인

인 경우는 1명, 부모가 각각 청인과 농인인 경우는 1명이

었다.

○ 언어 제공자 모두 농인들과 친분을 유지하며 정기적 또는 

비정기적으로 농사회 행사에 참여하고 있었으며, 이들 중 

4명은 현 직장에 농인 동료가 있었다.

   1.2.2.2. 유도 자료

○ 700개가 넘는 전문용어에서 450개를 추려 그림 자료로 준

비하고, 3가지 방법(그림으로만, 문자로만, 그림과 문자를 

함께)으로 제시하여 언어 제공자가 자연스럽게 토론하는 

단계를 반복하여 진행하였다.
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      1.2.3. 기록과 평가

○ 언어 제공자들은 명확히 사용되고 있지 않은 전문용어 표

현은 생략하거나 교정할 수 있도록 하였으며, 이러한 전문

용어 수집 과정은 언어 제공자 1명당 이틀이 소요되었다.

○ 촬영된 영상의 길이는 총 38시간으로, 그 중 10,946개의 

전문용어가 전사되었으며, 농인 작업장에서 사용되는 이 

외의 232개 수어도 함께 기록하였다.

○ 수집된 전문용어는 언어 제공자의 방언 사용 여부, 입 모

양 사용 여부, 비수지 사용 여부, 수어 표현의 자연스러움 

여부 등이 사전 제작 연구진을 통해 평가 및 기록되었다.

○ 또한 연구진은 언어 제공자의 표현이 전문용어 수어인지 

또는 유도 자료를 보고 수어로 따라하거나 설명한 것인지

에 대해 평가하고, 언어 제공자의 표현을 전문용어로 인정

할 것인지에 대한 논의를 하였다.

      1.2.4. 수어 선별

○ 논의를 거친 전문용어는 언어 제공자에게 적절한지(확실한 

대답, 주저하는 대답, 불만족스러워하는 대답) 여부를 확인

하여 선별하였다.

○ 선별된 수어는 사전 제작 연구진 중 농인이 다시 한 번 

촬영을 하여 데이터로 저장한 뒤, 수정 및 보완하여 전문 

수어 사전으로 출판하였다.
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  2. 한국수어 전문용어 수집 방법론 정립

○ ‘한국수어 전문용어 사전 구축(2017)’에서 수집한 단답형 

한국수어 전문용어 말뭉치 구축과 본 연구에서의 대화형 한

국수어 전문용어 말뭉치 시범 구축, 독일의 ‘원예와 농업’ 

전문 수어사전의 용어 수집 방법론을 참고하여 [그림 Ⅴ-02]

와 같은 수집 모형을 제시할 수 있다.

         [그림 Ⅴ-02] 한국수어 전문용어 수집 모형

 

○ 모든 언어 제공자에게 가급적 동일한 환경을 제공하고, 효율

적으로 전문용어를 수집하기 위하여 다음과 같이 ‘유도 자

료 제작 지침’, ‘스튜디오 구축 지침’, ‘사회자 지침’등

을 한국수어 전문용어 수집 방법론으로 제시할 수 있다.

   2.1. 유도 자료 제작 지침

○ 첫째, 사회자의 수어를 최소화하고, 모든 언어 제공자에게 가

급적 동일한 환경을 제공하기 위해 [그림 Ⅴ-03]과 같이 목표 

어휘와 관련한 유도 자료뿐만 아니라 인사, 진행 안내, 촬영 

동의 질문, 기초 조사, 에피소드 질문 등을 사전에 수어 동영

상으로 제작하여 제시한다.
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     [그림 Ⅴ-03] 사회자의 수어 동영상 예시

○ 둘째, 언어 제공자가 최대한 다른 언어의 영향을 받지 않고 

대답 할 수 있도록 [그림 Ⅴ-04]와 같이 유도 자료에 문자를 

넣지 않고 제작한다.

     [그림 Ⅴ-04] 문자 노출을 제한한 유도 자료 예시

○ 그러나 기관 마크나 경기 동영상에서 상징적으로 노출되는 문

자는 [그림 Ⅴ-05]와 같이 예외로 한다.
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     [그림 Ⅴ-05] 문자 노출 제한을 예외로 하는 유도 자료 예시

○ 셋째, 언어 제공자가 제시된 유도 자료의 의미를 빠르고 명확

하게 인지하고 대답할 수 있도록 [그림 Ⅴ-06], [그림 Ⅴ-07], 

[그림 Ⅴ-08]과 같이 성별이나 시간의 흐름, 주제 등을 나타낼 

수 있는 화살표나 원과 같은 기호 또는 숫자를 수어에 영향

을 미치지 않는 범위에서 첨가하여 제시한다.

     [그림 Ⅴ-06] 사진에 기호를 첨가한 유도 자료 예시
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     [그림 Ⅴ-07] 그림에 기호를 첨가한 유도 자료 예시

     [그림 Ⅴ-08] 동영상에 기호를 첨가한 유도 자료 예시

○ 넷째, 동영상 편집에서 직접적으로 관련이 있는 장면을 제외

한 앞뒤의 동영상은 언어 제공자에게 불필요한 혼란을 줄 수 

있으므로 삭제한다.

○ 다섯째, 동영상이 1초 내외로 짧을 경우, 구간 재생 속도를 

0.5배속으로 느리게 편집하거나, 구간을 2~3회 반복 재생하여 

언어 제공자의 이해를 돕는다.
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   2.2. 스튜디오 구축 지침

○ 첫째, 언어 제공자가 장시간 동안 편안히 앉아서 수어를 표현 

할 수 있도록 방석이 붙어 있고, 팔걸이가 없는 의자를 준비

한다.

○ 둘째, 언어 제공자의 수어가 잘 보이도록 하기 위해 3면의 블

루 스크린을 설치하고, 배경색과 언어 제공자의 의상이 겹치

지 않는 검정색 또는 남색 계열의 단색 상의를 착용해줄 것

을 미리 안내한다.

○ 셋째, 청인 연구자로부터 언어 제공자의 코드 스위칭

(code-switching) 발생을 방지하기 위해 촬영 시작부터 종료까

지 청인 연구자의 노출을 통제한다.

   2.3. 사회자 지침

○ 첫째, 언어 제공자가 긴장을 풀고 편안하게 촬영에 임할 수 

있도록 사회자는 미리 인사를 나눈 뒤, 약 20~30분가량 자연

스러운 대화로 분위기를 조성한다.

○ 둘째, 사회자는 전문용어에 관해 구체적인 유도가 필요할 경

우에만 “다시 한 번 더 수어로 표현해 주세요.”, “다른 수

어 표현이 더 있나요?”등의 짧은 질문을 할 수 있다. 

○ 셋째, 사회자는 사전에 계획된 말 이외에는 가급적 하지 않으

며, “아, 그렇군요.”와 같은 반응과 부드러운 표정으로 언어 
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제공자의 이야기를 경청하고 있음을 표현한다.

○ 넷째, 언어 제공자가 대답하기 전에 사회자가 먼저 성급히 추

가 설명을 하거나 레이저 포인터나 손으로 강조하여 가리키

는 것을 자제한다.

○ 다섯째, 촬영 도중 발생한 장비 문제가 간단히 해결되지 않을 

경우 언어 제공자에게 상황을 설명한 뒤 별도로 마련된 다른 

층의 휴게실로 함께 이동하고, 모니터링 담당자는 빈 촬영실

에 와서 장비 교체 등의 방법으로 문제를 신속히 해결할 수 

있도록 한다.
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Ⅵ. 결론

  1. 연구 결과 요약

   1.1. 단답형 전문용어 말뭉치 전사

○ 국립국어원(2017)의 ‘한국수어 전문용어 사전 구축’에서 수

집한 축구 분야의 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 영상 중 

언어 제공자 15명의 영상을 전사 대상으로 하여 축구 관련 

전문용어가 나타나는 구간을 엘란(ELAN)을 활용하여 공동 전

사하였다.

○ 국립국어원(2015)의 ‘한국수어 말뭉치 기반 조사 및 시범 구

축’연구를 참고하여 ‘전문용어 번호, 전문용어, 우세, 비우

세, 코멘트’를 층렬 항목으로 하였고, 국립국어원의 ‘한국

수어 자료 통합 지원 시스템’에 구축된 타입을 검색하여 전

사에 활용하였다.

○ ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’에서 타입이 검색되지 않

는 경우에는 공동 전사자 회의를 통하여 일반 용어는 가급적 

검색이 용이한 한국어로, 전문용어는 ‘2017년 한국수어 축구 

전문용어 목록표’를 참고하여 새롭게 타입을 생성하였다.

○ 단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 전사에 사용된 타입은 총 

622개였으며, 전사에 사용된 토큰은 총 22,843개였다.
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○ 전사에 소요된 시간은 총 1,832시간 50분이었으며, 언어 제공

자 1인당 평균 7,343분, 토큰 1개당 평균 26분이 소요되었다.

   1.2. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축

      1.2.1. 스튜디오 촬영

○ 대화형 전문용어 말뭉치 시범 구축을 위해 스튜디오와 축

구 경기 현장에서 각각 촬영하여 축구 분야의 한국수어 

전문용어를 수집하였다.

○ 스튜디오 촬영에서는 ‘한국수어 전문용어 사전 구축

(2017)’연구에서 언어 제공자 30명 중 15명 이상에게서 

동일하게 나타난 고빈도 한국수어 전문용어 85개를 목표 

어휘로 선정하고, 8가지 유도 유형과 5가지 유도 자료 유

형을 활용하여 총 21가지 과제가 담긴 대화형 전문용어 

말뭉치 시범 구축용 유도 자료를 제작하였다.

○ 스튜디오에는 카메라 5대, 모니터 및 노트북 각3대를 설치

하고, 돌발 상황 대처 및 실시간 모니터링이 가능하도록 

영상 분석실을 구축하여 언어 제공자 2쌍과 모의 촬영을 

하고, 언어 제공자 5쌍과 본 촬영을 하였다.

○ 언어 제공자 7쌍을 촬영한 영상의 총 길이는 15시간 44분 

48초로 1쌍에 평균 2시간 14분 28초 동안 촬영하였으며, 

영상 파일의 용량은 총 716.46GB로 외장하드에 원본과 백

업용으로 구분하여 저장 및 관리하였다.
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      1.2.2. 현장 촬영

○ 현장 촬영은 ‘제38회 전국장애인체육대회’에서 축구 종

목의 청각부 선수들을 언어 제공자로 하여, 유도 자료와 

사회자 없이 경기장에서 자연스럽게 발화되는 축구 분야 

한국수어 전문용어를 수집하였다.

○ 카메라 7대를 활용하여 ‘대구와 경남’ 및 ‘충북과 경

기’지역 팀의 각각의 4강전을 모의 촬영하였고, ‘경기와 

대구’지역 팀의 결승전을 본 촬영하였다.

○ 주로 각 팀의 기술 지역과 경기장을 촬영하였으며, 영상의 

총 길이는 10시간 3분 26초, 영상 파일의 용량은 총 

99.4GB로 외장하드에 원본과 백업용으로 구분하여 저장 

및 관리하였다.

   1.3. 대화형 전문용어 말뭉치 시범 전사

      1.3.1. 스튜디오 촬영 영상

○ 본 연구 중 대화형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 구축

을 위한 스튜디오 및 현장 촬영에서 대화 및 표현이 가장 

자연스럽고 원활하였던 영상을 선정하여 시범 전사를 하

였다.

○ 스튜디오 본 촬영에서 언어 제공자 1쌍의 영상 중 18번과 

19번 과제의 영상을 시범 전사 대상으로 선정하였으며, 영
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상의 길이는 각각 1분 48초, 7분 54초로 총 9분 42초였다.

○ ‘단답형 한국수어 전문용어 말뭉치 전사’를 참고하여 

언어 제공자 별로 ‘전문용어, 우세, 비우세, 코멘트’ 층

렬을 만들고, ‘한국수어 자료 통합 지원 시스템’의 타입

을 활용하여 축구 관련 전문용어가 나타나는 구간을 전사

하였다.

○ 스튜디오 촬영 영상 시범 전사에 사용된 타입은 총 103개

였으며, 전사에 사용된 토큰은 총 770개였다.

○ 시범 전사에 소요된 시간은 총 12시간으로, 토큰 1개당 평

균 1분이 소요되었다.

      1.3.2. 현장 촬영 영상

○ 현장 본 촬영에서 ‘경기도 팀’의 ‘기술 지역’촬영 영

상에서 1분 정도를 시범 전사 대상으로 선정하고, 축구 관

련 전문용어가 나타나는 구간을 전사하였다.

○ 현장 촬영 영상 시범 전사에 사용된 타입은 총 43개였으

며, 전사에 사용된 토큰은 총 89개였다.

○ 시범 전사에 소요된 시간은 총 5시간 8분으로, 토큰 1개당 

평균 3~4분이 소요되었다.
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   1.4. 한국수어 전문용어 수집 방법론 구축

      1.4.1. 국외 수어 전문용어 사전의 용어 수집 방법론 분석

○ 국외 수어 전문용어 사전은 총 8가지를 조사하였으며, 그

중 독일의 ‘원예와 농업 전문 수어 사전’은 ‘전문용어 

선택 – 수어 조사 – 기록과 평가 – 수어 선별’의 방법으

로 전문용어를 수집하였음을 알 수 있었다.

○ 먼저 관련 전문용어 700개를 추출하여 목록화 하고, 그 중 

450개의 전문용어에 대한 그림 유도 자료를 언어 제공자

에게 3가지 방법(그림만, 문자만, 그림과 문자를 함께)으로 

제시하여 자연스럽게 토론하도록 하였다.

○ 언어 제공자는 총 11명으로 원예와 농업과 관련한 직업 

교육을 받았거나 종사 중인 농인으로 선정하였으며, 총 38

시간의 촬영 영상을 통해 말뭉치를 구축하였다.

○ 구축된 말뭉치 영상에서 10,946개의 전문용어가 전사되었

으며, 사전 제작 연구진의 논의를 통해 전문용어를 선별하

였다.

○ 선별된 전문용어는 언어 제공자의 검토 과정을 거친 후 

654개의 어휘가 수록된 ‘원예와 농업 전문 수어 사전’

으로 출판되었다.
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      1.4.2. 한국수어 전문용어 수집 방법론 정립

○ ‘한국수어 전문용어 사전 구축(2017)’에서 수집한 단답

형 한국수어 전문용어 말뭉치 구축과 본 연구에서의 대화

형 한국수어 전문용어 말뭉치 시범 구축, 독일의 ‘원예와 

농업’ 전문 수어 사전의 용어 수집 방법론을 참고하여 

한국수어 전문용어 수집 모형을 제시하였다.

○ 또한 모든 언어 제공자에게 가급적 동일한 환경을 제공하

고, 효율적으로 전문용어를 수집하기 위하여 ‘유도 자료 

제작 지침’과 ‘스튜디오 구축 지침’, ‘사회자 지침’ 

등을 한국수어 전문용어 수집 방법론으로 제시하였다.

  2. 제언

○ 한국수어 전문용어 수집 방법에서 단답형 및 대화형 말뭉치 

구축은 수집 목적에 맞게 선택하여 유도 자료를 제작할 수 

있으며, 다른 전문 분야의 특성을 고려하여 수정․보완할 수 있

다.

○ 언어 제공자가 혼자이거나 2명, 또는 3명 이상의 다수일 경우

와 촬영 환경이 스튜디오 혹은 현장인지, 유도 자료 유무에 

따라 전문용어가 다양하게 수집될 수 있을 것이다.
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영상 촬영, 배포, 판권 소유 및 자료 활용 동의서

 

언어 제공자인 본인(이하, ‘을’)은 국립국어원의 「2018년 한국수어 전문용어 구축을 위한 연구」
의 연구진(이하, ‘갑’)이 본인을 대상으로 하여 수행하는 모든 영상 촬영과 녹화 및 저장, 촬영된 
영상에 대한 가공과 연구 활용, 배포하는 것에 동의한다. 

또한 ‘을’은 해당 영상의 초상권과 소유권, 저작권, 판권 등을 ‘갑’에게 부여하며, 추후 이와 관
련하여 ‘갑’ 또는 ‘갑’이 속해 있는 개인 또는 단체, 기관, 인쇄 및 언론매체를 상대로 일체의 소
송을 제기하지 않는 것에 동의한다.

‘을’

성명:                                 생년월일:              –     ******
   
주소:                                                                     

연락처:                                

본인은 본 동의서의 내용을 이해하였으며, 영상 촬영과 배포, 판권 소유 및 자료 활용에 동의합
니다.

2018. 8.   .

                            서명                   

국립국어원의 「2018년 한국수어 전문용어 구축을 위한 연구」를 위한 영상 촬영

에 참여해 주셔서 진심으로 감사드립니다. 축구에서 농인 선수들이 사용하고 있는 

한국수어를 촬영 및 연구 분석하여 수집하고자 합니다. 이는 한국수어의 위상을 

높이고 수어 연구와 응용 분야 활성화하여 수어를 사용하는 사람들의 의사소통에 

큰 역할을 할 것입니다. 영상 촬영 및 자료 활용을 위해 다음 사항에 대한 동의를 

받고자합니다. 천천히 읽어보시고 서명하여 주시기 바랍니다. 감사합니다.
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개인정보 수집ž이용ž제공 및 조회 동의서

 나사렛대학교 산학협력단은 교외연구지원과 관련하여 연구자 및 연구참여자의 개인(신용)정보를 수집∙이용

하거나 제3자에게 제공하고자 하는 경우에는 「개인정보 보호법」 제15조, 제17조, 제23조, 제24조 따라 본인

의 동의를 얻어야 합니다. 

 이에 연구자 및 참여자는 산학협력단이 교외연구지원에 필요한 범위 내에서 활용할 목적으로 아래 내용과 

같이 본인의 개인(신용)정보를 수집∙이용∙조회 및 국가, 관계행정기관, 지방자치단체, 국민건강보험공단 등「공

공기관의 설립∙운영에 관한 법률」에 따른 공공기관 등에게 제공하거나 통지하는데 동의합니다.

  본인은 본 동의서의 내용을 이해하였으며, 개인정보 수집∙이용∙제공 및 조회에 관하여 동의합니다.

년   월   일

               성명 :                  (서명 또는 인)

1. 수집∙이용에 관한 사항

수집∙이용목적

￭ 교외연구 관리, 지원을 위한 행정처리 등
￭ 연구비 지출을 위한 정보 수집 등
￭ 소득신고 등 회계처리 등
￭ 교외연구지원을 위한 위∙수탁 관련기관 정보 제공

수집∙이용할 항목 ￭ 성명, 주민등록번호 등 교유식별정보 및 주소, 연락처, 계좌번호, 신분변동사항 등

보유∙이용 기간
본 동의서의 효력은 연구자 및 연구참여자가 참여한 과제의 시작일로부터 종료일까지 유효
하며, 위 개인 정보는 수집∙이용에 관한 동의일로부터 연구과제 종료일(이후 3년)까지 위 이
용목적을 위하여 보유∙이용됩니다.

수집∙이용

동의 여부
산학협력단이 위와 같이 연구자 및 연구참여자의 정보를 수집∙이용하는 것에 동의합니다.

고유식별정보
동의여부

산학협력단이 위 목적으로 다음과 같은 본인의 고유식별정보를 수집∙이용하는 것에 동의합
니다. 
고유식별정보 : [주민등록번호]

동의를 거부할 권리 
및 동의를 거부할 
경우의 불이익

위 개인정보의 수집∙이용에 관한 동의는 거부하실 수 있으며, 다만 동의하지 않으시는 경우 
연구관리∙지원을 위한 행정처리 및 연구비 지급에 불이익을 받으실 수 있습니다.

2. 제공∙조회에 관한 사항

제공∙조회 
대상기관

￭ 교육과학기술부, 한국연구재단 및 그 밖의 공공기관

제공∙조회의 목적
￭ 교외연구 신청
￭ 연구진행 및 통계현황

제공받은 자의 
개인(신용)정보 

보유∙이용 기간

본 동의서의 효력은 개인정보가 제공된 날로부터 동의 철회 시 또는 제공된 목적을 달
성할 때까지 보유∙이용됩니다.

제공∙조회

동의 여부
산학협력단이 위와 같이 본인의 개인정보를 제공․조회하는 것에 동의합니다.

고유식별정보
동의여부

산학협력단이 위 목적으로 다음과 같은 본인의 고유식별정보를 제공∙조회하는 것에 동의합
니다. 
고유식별정보 : [주민등록번호]

동의를 거부할 
권리 및 동의를 
거부할 경우의 

불이익

위 개인정보의 수집∙이용에 관한 동의는 거부하실 수 있으며, 다만 동의하지 않으시는 경우 
연구관리∙지원을 위한 행정처리 및 연구비 지급에 불이익을 받으실 수 있습니다.
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[2018년 한국수어 전문용어 구축을 위한 연구] 

- 본 촬영 0차 사회자 일지 -

촬영 일자 촬영 시작/종료

언어 제공자 A 모니터링 

사회자 B 모니터링  

목표 어휘 85개 관련 사항 2017년 표제어 관련 사항 추가 발견 어휘 

 사회자 추가 질문 내용

질문 상황 추가 질문 내용 

 촬영 중 느낀 점 
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[2018년 한국수어 전문용어 구축을 위한 연구]
- 본 촬영 0회차 모니터링 일지-

촬영 일시 사회자

언어 제공자 모니터링 담당자

유도 목표 어휘 유도 성공(○) 유사 어휘(△) 담화체 어휘(□) 대체 반응(◇)
2017년 표제어

관련 사항

          개           개           개           개           개           개

과제

번호
목표 표제어 확인

과제

번호
목표 표제어 확인

과제

번호
목표 표제어 확인

1

볼 8 발등 트래핑

스타킹

9

스로인 발바닥 트래핑

축구화 오프사이드 백 숏

2

레드 카드 자살골 아웃사이드 드리블

선수복 전반전 아웃사이드 킥

심판복 코너 킥 인사이드 드리블

심판 스타킹 후반전 인사이드 킥

옐로 카드

10

골키퍼 인스텝 드리블

트랙 수트 공격수 인스텝 킥

호루라기 미드필더 인프런트 킥

3
골 에어리어 수비수 토 킥

페널티 에어리어 주장 헤딩 트래핑

4

금메달 11 차징 힐 킥

부부젤라

12

공중볼 싸움

20

바운드 슛

시상식 다이빙 헤딩 백 헤딩

포효 볼 터치 백힐 패스

헹가래 승부차기 스쿱 턴

5

골 포스트 아웃사이드 트래핑 점프 헤딩

붕대 알넣기 풋 트래핑

스포츠 타올 인사이드 트래핑 플립 플랩

올림픽 펀칭 헛다리 짚기

코너 플랙 13 유니폼 넘버 헤딩

팀 조끼 14 골키퍼 교체 호커스 포커스

6

윗몸 일으키기 15

21

라보나 킥

줄넘기 16 축구 8강 볼 컨트롤

콘 17 월드컵 저글링

푸시 업 18 　

7

맨땅

19

V 드리블 　

샤워실 가슴 트래핑 　

인조 잔디 드리블 　

천연 잔디 무릎 트래핑 　

2017년 표제어

관련 사항
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